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CONCRETE12

CONCRETE12 ASH
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CONCRETE12 ASH CONCRETE12 ANTHRACITE

NATURALE MATT160x320 63”x126”

12 mm 0.47”

10

NOTE NOTES
E’ possibile richiedere, con un contributo economico addizionale, il cavalletto composto da 15 lastre di Concrete Ash e 15 lastre di Concrete Anthracite.
It is possible to request, with an additional charge, the A-Frame composed by 15 Concrete Ash slabs and 15 Concrete Anthracite slabs.

ADDEBITO CASSA
CRATE CHARGE

9 100€/CAD
100€/EACH

200€/CAD
200€/EACH

N° CASSE SOVRAPPONIBILI PER STOCCAGGIO MAGAZZINO
OVERLAP CRATES FOR WAREHOUSE STORAGE

51,20 1.450 5 256,00

SQM / CRATE
MQ / CASSA

CRATE / CONT. 20’
CASSE / CONT. 20’

KG / CRATE
KG / CASSA

SQM / CONT. 20’
MQ / CONT. 20’

260 kg

3 460,80

A-FRAME / CONT. 20’
CAV. / CONT. 20’

SQM / CONT. 20’
MQ / CONT. 20’

153,60 4.350

SQM / A-FRAME
MQ / CAV.

KG / A-FRAME
KG / CAV.

IMBALLI PACKAGING

CASSA CRATE

FORMATO CASSA
CRATE SIZE

PESO CASSA VUOTA
EMPTY CRATE SIZE

330x170x37 cm
130”x67”x15” 

140 kg

5,12 145 10

SQM / SLAB
MQ / LASTRA

KG / SLAB
KG / LASTRA

SLABS / CRATE
LASTRE / CASSA

FORMATO CAVALLETTO
A-FRAME SIZE

PESO CAVALLETTO VUOTO
EMPTY A-FRAME WIGHT

330x75x200 cm
130”x30”x79” 

5,12 145 30

SQM / SLAB
MQ / LASTRA

KG / SLAB
KG / LASTRA

SLABS / A-FRAME
LASTRE / CAV.

CAVALLETTO A-FRAME

ADDEBITO CAVALLETTO
A-FRAME CHARGE
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TAVOLI
Tables
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BASALTINA NERA
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160x320 63”x126” 12 mm 0.47”
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CEMENT ASH
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160x320 63”x126” 12 mm 0.47”
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CALACATTA ORO
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160x320 63”x126” 12 mm 0.47”
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Con la misura di 1600x3200 in 6,5mm e 12mm di spessore e finitura sia naturale matt che lucida, 
la Lastra Nuovocorso si presta alle più svariate applicazioni come: top da cucina, top da bagno, 
tavoli ed arredi in generale; rivestimenti di facciate, pavimenti, etc.

With dimensions of 1600x3200 mm in 6,5 mm and 12 mm thickness, Nuovocorso Slabs can be finished both natural 
matt and glossy and can be installed in manifold applications, such as: kitchen tops, bathroom tops, tables and 
furnishing, coating of façades, floors, etc.

Proprietà delle BIG SLABS by Nuovocorso: superficie igienica ed idonea al contatto con gli ali-
menti – facilità di pulizia e manutenzione – resistente al gelo e alle alte temperature – non teme 
gli shock termici  - resistente a funghi e muffe – resistente alle macchie e agli acidi – resistente 
ai raggi UV – resistente alla flessione e agli urti - alta resistenza ai graffi e all’abrasione.

Properties of BIG SLABS by Nuovocorso: hygienic surface, suitable for all contacts with food – easy to clean and 
maintain – resistant to frost and high temperatures – resistant to thermal shocks - resistant to fungi and mildew 
– resistant to stains and acids – UV resistant – resistant to bending - highly resistant to scratches and abrasion.

160x320 | 12 & 6,5mm

RESISTENTE ALLE ALTE TEMPERATURE 
RESISTENTE AL CALORE
RESISTANT TO HIGH TEMPERATURES
HEAT RESISTANT

FACILE DA PULIRE
RESISTENTE AI DETERGENTI 
CHIMICI CONVENZIONALI
EASY TO CLEAN
RESISTANT TO CONVENTIONAL CHEMICAL 
DETERGENTS

IMPERMEABILE
COEFFICIENTE DI ASSORBIMENTO QUASI NULLO
WATERPROOF
ABSORPTION COEFFICENT NEAR ZERO

ANTIGRAFFIO
RESISTENTE ALL‘USURA E ALL’ABRASIONE
SCRATCH-PROOF
RESISTANT TO USE AND ABRASION

100% NATURALE
NON EMETTE SOSTANZE NOCIVE
100% NATURAL
NO HARMFUL SUBSTANCES

RESISTENTE AGLI UV
UV RESISTANT

DESTINAZIONI D’USO INTENDED USE

NOTE TECNICHE  TECHNICAL NOTES

RESISTENTE AL GELO
RESISTENTE CONTRO OGNI CONDIZIONE CLIMATICA
FROST RESISTANT
WEATHER RESISTANT

IGIENICO	
IDONEO AL CONTATTO CON ALIMENTI
HYGIENIC
SUITABLE FOR FOOD CONTACT

100% RICICLABILE
100% RECYCLABLE
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IMBALLI PACKAGING

LINEE DI CERA PROTETTIVA 
TRA UNA LASTRA E L’ATRA. 
PROTECTIVE WAX LINES 
BETWEEN EACH SLAB.

AIRBAG IN POLIURETANO
A PROTEZIONI DEI BORDI.
POLYURETHANE AIRBAGS 
FOR EDGE PROTECTION.

CASSA  CRATE

Le lastre Nuovocorso possono essere fornite sia in cassa che su cavalletto
Nuovocorso slabs can be packed in crate or on A-Frame

CAVALLETTO A-FRAME

MOVIMENTAZIONE E STRUMENTI CONSIGLIATI SUL CANTIERE 
HANDLING AND RECOMMENDED TOOLS ON SITE

Le casse (o cavalletti) devono essere inforcate dal lato 
lungo con le forche da 2,5 mt. Le Lastre devono essere 
movimentate in verticale e nel caso di ponti l’imbragatura 
deve essere fatta con corde di canapa (sconsigliate cate-
ne di acciaio) per evitare rotture e/o sbeccature. In caso di 
stoccaggio su cavalletti di metallo questi devono essere 
rivestiti (legno o gomma).

Cases (or stands) must be lifted from the long side by placing 
2.5 m long forks under them. Slabs must be vertically handled 
and, in case of bridges, the slinging must be made using hemp 
cloth (steel chains are not recommended) to prevent any 
breakage and/or chipping. In case of storage on metal stands, 
the latter should be coated (wood or rubber). 
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For multiple grabs, the use of a lifting beam is ad-
vised, with canvas straps spaced out on the base and 
on the top by a wooden spacer slightly longer than 
the slab pack (as shown in figure 2). In this way the 
tension generated during handling is no applied to the 
slabs, avoiding the breakage of the material. 

Warning: always check the maximum load.

Per prese multiple si consiglia di utilizzare un bilancino e 
delle cinghie in tela distanziate sul fondo e sulla parte supe-
riore da uno spessore in legno di lunghezza leggermente su-
periore al pacco lastre (come mostrato in figura 2). In questo 
modo la tensione esercitata durante la movimentazione non 
grava sulle lastre evitando rotture del materiale

Attenzione: vertificare sempre la portata massima di carico.

FIGURA 2
FIGURE 2

NON SOVRAPPORRE MAI VOLUMI DIVERSI, PER EVITARE ROTTURE
TO AVOID BREAKAGE, NEVER STACK DIFFERENT VOLUMES
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Per la movimentazione è consigliato utilizzare i kit in allu-
minio appositamente studiati per le lastre. I kit, dotati di 
ventose, limitano le torsioni e  consentono il trasposto sia 
manuale (sempre in verticale) che su carrello. Per la movi-
mentazione manuale sono necessarie 4 persone, movimen-
tando in verticale dal lato lungo.

Use of the aluminium kits specially designed for the 
slabs is recommended for handling. The kits, with 
suckers, limit torsion and permit transport (always 
vertical) both manually and on forklift. 4 people are 
required for manual handling, handling vertically from 
the long side.

Il miglior risultato tecnico ed estetico si ottiene con una 
corretta metodologia di messa in opera. Il sottofondo deve 
essere stabile e correttamente stagionato, privo di fessura-
zioni,  planare (con staggia di 2 metri, massima deviazione 
accettabile 1mm.), meccanicamente resistente e pulito. Per 
la posa, sia a pavimento che a muro, incollare le lastre uti-
lizzando adesivi per gres porcellanato di tipo C2 TE S1 o S2.

Massetti cementizi tradizionali: lo spessore deve essere 
adeguato, pari almeno a 4 cm nel caso di massetto deso-
lidarizzato e la composizione dell’impasto deve essere va-
lutata in funzione delle prestazioni di resistenza meccanica 
richieste. 

Il massetto deve essere planare ed eventuali fessurazioni 
devo essere sigillate monoliticamente mediante l’utilizzo 
di resina epossidica. I massetti devono essere adeguata-
mente stagionati e il tempo di attesa necessario prima del-
la posa è indicativamente di 7-10 giorni per cm di spessore.

Massetti Radianti: è necessario rispettare quanto indicato 
dal produttore dell’impianto ed inoltre è fondamentale pro-
cedere all’accensione prima della posa, cosi come prescrit-
to dalla norma UNI EN 1264-4. I tempi di attesa dipendono 
dal tipo di materiale utilizzato per il massetto. L’adesivo da 
utilizzare sul massetto dovrà essere ad adesione migliorata 
(C2) e altamente deformabile (S2) secondo la norma 12004.

The best technical and aesthetic result is obtained 
through the correct installation method. The substrate 
must be stable and cured correctly, free of cracks, flat 
(with 2 m straight edge, maximum acceptable deviation 
1 mm), mechanically resistant and clean. For installation 
both on floor and wall, bond the slabs using C2 TE S1 or 
S2 type adhesives for porcelain stoneware.

Traditional cementitious screeds: the thickness must 
be sufficient, at least 4 cm in the case of a de-solidised 
screed, and the composition of the body must be de-
termined in accordance with the mechanical resistance 
performance required. T

he screed must be flat and any cracks must be sealed 
in a continuous fashion using epoxy resin. The screeds 
must be cured adequately and the waiting time required 
before installation is approximately 7–10 days per cm of 
thickness.

Radiating screeds: it is necessary to comply with 
the indications of the producer of the system and es-
sential to proceed to activation before installation, as 
prescribed in the UNI EN 1264-4 standard. The wait-
ing times depend on the type of material used for the 
screed. The adhesive to use on the screed must feature 
improved adhesion (C2) and be highly deformable (S2) in 
accordance with the 12004 standard.

POSA  DEL MATERIALE LAYING



102

PULIZIA, MANTENIMENTO E CURA CLEANING, MAINTENANCE AND CARE

Per la pulizia quotidiana  è consigliata acqua tiepida ed 
eventualmente un detergente di uso quotidiano, per 
sporchi più intensi sono consigliati:

•	Acido: detergenti acidi, disincrostanti, rimuovi 
cemento es. Viakal.

•	Alcalino: detergente basico, ammoniaca, 
sgrassante es. Chante Clair, Cif.

•	Solvente: solvente universale, diluente, 
acquaragia, alcol

•	Ossidante: candeggina, acqua ossigenata.

Dopo l’utilizzo sciacquare sempre abbondantemente 
con acqua.

For daily cleaning, lukewarm water and possibly a 
household detergent are recommended. The following 
are recommended for heavier dirt:

•	 Acid: acid detergents, de-fouling cleaners, ce-
ment remover e.g. Viakal.

•	 Alkali: basic, ammonia, degreasing detergent 
e.g. Chante Clair, Cif.

•	 Solvent: universal solvent, thinner, turpentine, 
white spirit, alcohol

•	 Oxidant: bleach, hydrogen peroxide.

After use, always rinse well with plenty of water.

Calcestruzzo: deve aver raggiunto un adeguata maturazione 
(almeno 3 mesi di stagionatura), inoltre per assicurare la du-
rabilità del rivestimento è necessario che i solai contro terra 
siano opportunamente isolati al fine di prevenire problemati-
che di risalita di umidità. A muro, il calcestruzzo deve essere 
privo di trattamenti (anti evaporante, vecchie pitture etc.) che 
ne pregiudicano l’adesione.

Massetti a base di leganti speciali o malte premisce-
late:  i tempi di attesa prima della messa in opera possono 
essere notevolmente ridotti utilizzando leganti speciali o 
malte premiscelate a presa normale ed asciugamento ve-
loce o a presa ed asciugamento rapido. 

Pavimenti preesistenti: per procedere alla posa su pavi-
menti preesistenti in ceramica, marmette o pietre naturali, 
questi devono essere ben ancorati al fondo, privi di crepe e 
puliti in profondità da olii, cere e grassi. In caso contrario bi-
sogna utilizzare i prodotti  e gli strumenti “utili” consigliati 
dai produttori di collanti.

La posa con fuga di almeno 2/3 mm. (ca. 5mm per pose 
all’esterno), cosi come prescritto dalle diverse norme di 
posa, è di fondamentale importanza; cosi come i giunti di 
dilatazione ogni 25 mq. 

Una superficie fugata è in grado di assecondare i movimenti 
differenziati tra supporto e rivestimento, dovuti ad asse-
stamenti delle strutture, dilatazioni termiche ,etc. evitando 
pericolose tensioni e conseguenti distacchi o rotture delle 
lastre.

Per la posa deve essere utilizzata la tecnica della doppia 
spalmatura, cioè l’adesivo deve essere applicato sia sulla 
lastra che sul sottofondo. 

Applicare il collante sul retro della lastra con una spatola 
con denti da 3mm. Mentre per il sottofondo utilizzare una 
spatola da 15 mm. a denti tondi o da 10mm a denti inclinati.

Non incrociare i versi di stesura ma farli coincidere, per evi-
tare vuoti. Completano poi le operazioni di posa i dispositivi 
accosta lastre e i cunei livellanti.

Concrete: it must have been adequately cured (at least 
3 months); in order to ensure durability, it is also neces-
sary that floors on the ground are insulated appropriate-
ly so as to prevent problems with rising damp. On walls, 
the concrete must be free of treatments (anti-evapora-
tion, old paint, etc.) that compromises adhesion.

Screeds based on special binders or pre-mixed 
grouts: the waiting times before installation may be 
considerably reduced by using special binders or pre-
mixed grouts with normal setting and quick drying or 
rapid setting and drying. 

Existing flooring: to proceed with installation on exist-
ing ceramic, terrazzo tile or natural stone flooring, they 
must be fixed firmly to the substrate, free of cracks and 
thoroughly cleaned from oils, waxes and greases. If this 
is not the case, it will be necessary to use the “handy” 
products and tools recommended by adhesive manufac-
turers.

Installation with a joint of at least 2/3 mm (5 mm approx. 
for outside installation), as prescribed by the various in-
stallation standards, is of fundamental importance, as 
are the expansion joints every 25 m². A

 surface with joints is capable of following the different 
movements between substrate and coating, due to set-
tling of the structures, thermal expansion, etc., avoid-
ing dangerous tension and consequent detachment or 
breakage of the slabs.

Backbuttering must be used for installation, that is, the 
adhesive must be applied both to the slab and to the 
substrate. Apply the adhesive to the back of the slab 
with a 3 mm notched trowel. 

For the substrate, on the other hand, use a 15 mm trow-
el with rounded teeth or 10 mm with inclined teeth.

Do not cross application directions but make them coin-
cide, to avoid gaps. The installation operations are then 
completed with the slab alignment devices and levelling 
wedges. 
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TIPO DI SPORCO TYPE OF DIRT TIPOLOGIA DI DETERGENTE TYPE OF DETERGENT

Birra, vino, caffè
Beer, wine, coffee

Soluzione di Sodio Ipoclorito (candeggina) o detergente alcalino
Sodium hypochlorite (bleach) in solution or alkaline detergent

Gelato 
Ice cream

Soluzione diluita di sodio ipoclorito (candeggina) 
Sodium hypochlorite (bleach) in diluted solution

Gomma di pneumatico 
Tyre rubber

Solvente organico (trielina, diluente)
Organic solvent (trichloroethylene)

Grassi e oli
Greases and oil

Detergente a base alcalina
Alkali-based detergent

Inchiostri Inchiostri
Inks

Soluzione di Sodio Ipoclorito (candeggina) o detergente alcalino
Sodium hypochlorite (bleach) in solution or alkaline detergent

Lampostil (pennarello indelebile)
Indelible felt-tip

solvente organico (acetone trielina)
Organic solvent (trichloroethylene acetone)

Resine
Resins

Solvente organico (acqua ragia, diluente) 
Organic solvent (turpentine, white spirit, thinner)

Rigature da alluminio
Lines from aluminium

detergente acido o detergente abrasivo in crema/polvere
Acid detergent or abrasive cream/powder detergent

Ruggine
Rust

Detergente a base acida
Acid-based detergent

Succhi di frutta
Fruit juices

Soluzione diluita di sodio ipoclorito (candeggina)
Sodium hypochlorite (bleach) in diluted solution

Altre macchie
Other stains

Detergente abrasivo in crema
Abrasive cream detergent

Guida alla riparazione:

Riparare piccolissime sbeccature è possibile. Le mani 
esperte possono ripristinare piccolissime sbeccature con  
delle resine epossidiche anche se non è semplice trovare i 
giusti toni e ripristinare la superficie originale. Una volta ri-
parata la sbeccatura, rimuovere la resina in eccesso con un 
panno imbevuto di acetone prima che indurisca. Una volta 
indurita lavorare la resina manualmente per omogenizzarla 
alla superficie. 

Guide to repair:

Very small chipping can be repaired. Expert hands can 
restore very small chipping with epoxy resins, even 
though it is not easy to find the right tones and restore 
the original surface. Once the chipping is repaired, re-
move the excess resin with a cloth soaked in acetone 
before it hardens. Once it has hardened, work the resin 
by hand to make the surface uniform.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS
CARATTERISTICHE TECNICHE

GRES PORCELLANATO / PORCELAIN STONEWARE - GRUPPO D’APPARTENENZA / CLASS UNI 14411 - Bla GL

CARATTERISTICHE

FEATURES

UNITÀ DI MISURA

UNIT OF MESUREMENT 

VALORE MEDIO

MEAN VALUE

VALORE PRESCRITTO

REQUIRED STANDARDS

METODO DI PROVA

TEST METHOD

DIMENSIONE LATI

DIMENSIONS - LENGHT AND WIDTH
%

CONFORME

ACCORDING
+/- 0,6 MAX  UNI EN ISO 10545-2

RETTILINEITÀ DEI LATI

SIDES STRAIGHTNESS
%

CONFORME

ACCORDING
+/- 0,5 MAX UNI EN ISO 10545-2

ORTOGONALITÀ DEI LATI

SIDES ORTOGONALITY 
%

CONFORME

ACCORDING
+/- 0,6 MAX UNI EN ISO 10545-2

PLANARITÀ

FLATNESS
%

CONFORME

ACCORDING
+/- 0,5 MAX UNI EN ISO 10545-2

SPESSORE

THICKNESS
%

CONFORME

ACCORDING

+/- 5 MAX 

DAL VALORE DICHIARATO

FROM DECLARED VALUE 

UNI EN ISO 10545-2

ASSORBIMENTO D’ACQUA

WATER ABSORPTION 
%

CONFORME

ACCORDING
≤ 0,5 UNI EN ISO 10545-3

SFORZO DI ROTTURA

BREAKING STRENGHT
N

CONFORME

ACCORDING

≥ 700 SE SPESS. < 7,5

≥ 1300 SE SPESS. ≥ 7,5
UNI EN ISO 10545-4

MODULI DI ROTTURA

BREAKING MODULUS 
N/mm2

CONFORME

ACCORDING
≥ 35 UNI EN ISO 10545-4

COEFFICIENTE DI DILATAZIONE TERMICA LINEARE

COEFFICENT OF LINEAR THERMAIL - EXPANSION 
“MK [- 1] a7,00

VALORE DICHIARATO

DECLARED VALUE 
UNI EN ISO 10545-8 

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI

RESISTANCE TO THERMAL SHOCK 

RESISTE

RESISTS
PASS ACC. TO 10545-1 UNI EN ISO 10545-9

RESISTENZA ALL’ATTACCO CHIMICO

CHEMICAL RESISTANCE

CONFORME

ACCORDING
MINGB UNI EN ISO 10545-13

RESISTENZA AGLI ACIDI E ALLE BASI A BASSA CONCENTRAZIONE

RESISTANCE TO ACID AND LOW CONCENTRATION BASES 
ULA

METODO DISPONIBILE

METHOD AVAILABLE
UNI EN ISO 10545-13

RESISTENZA AL GELO

FROST RESISTANCE

RESISTE

RESIST
PASS ACC. TO 10545-1 UNI EN ISO 10545-12

RESISTENZA ALLE MACCHIE

STAIN RESISTANCE 

CONFORME

ACCORDING
MINIMUM CLASS 3 UNI EN ISO 10545-14

DUREZZA SCALA MOHS

SURFACE HARDNESS
5-8 ≥ 5 [EN 101]

LA NOSTRA TECNOLOGIA OUR TECHNOLOGY

Le lastre Big Slabs by Nuovocorso, sono prodotte con 
CONTINUA+, una tecnologia di compattazione innovativa 
che supera i limiti di produttività dei grandi formati e che, 
grazie alle molteplici possibilità di miscelare tra loro materie 
prime di diversa natura e colore, permette di variare con 
naturalezza gli effetti estetici e strutturali del prodotto.

The Big Slabs by Nuovocorso, are produced with 
CONTINUA+, an innovative compaction technology 
that breaks through productivity barriers for large size 
tiles. Raw materials of different types and colors can 
be mixed in a wide variety of combinations: it allows 
aesthetic and structural effects to be varied easily 
and naturally.


